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4. ÄRIÜHINGUÕIGUS 

 

A. ÄRIÜHINGUÕIGUS 

 

1. 31968 L 0151: esimene nõukogu direktiiv 68/151/EMÜ, 9. märts 1968, tagatiste 

kooskõlastamise kohta, mida liikmesriigid osanike või aktsionäride ja kolmandate isikute huvide 

kaitseks EMÜ asutamislepingu artikli 58 teises lõigus tähendatud äriühingutelt nõuavad, et muuta 

sellised tagatised ühenduse kõigis osades võrdväärseteks (EÜT L 65, 14.3.1968, lk 8); muudetud 

järgmiste aktidega: 

 

 11972 B: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Taani Kuningriigi, 

Iirimaa ja Ühendkuningriigi ühinemine (EÜT L 73, 27.3.1972, lk 14), 

 

 11979 H: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Kreeka Vabariigi 

ühinemine (EÜT L 291, 19.11.1979, lk 17), 

 

 11985 I: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Hispaania 

Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemine (EÜT L 302, 15.11.1985, lk 23), 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21). 
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Artiklit 1 täiendatakse järgmiselt: 

 

“– Tšehhi Vabariigis: 

 

společnost s ručením omezeným, akciová společnost; 

 

 Eestis: 

 

aktsiaselts, osaühing; 

 

 Küprosel: 

 

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες 

περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση; 

 

 Lätis: 

 

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību, komanditsabiedrība; 

 

 Leedus: 

 

akcinė bendrovė, uždaroji akcinė bendrovė; 
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 Ungaris: 

 

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság; 

 

 Maltal: 

 

kumpanija pubblika/public limited liability company,  

kumpanija privata/private limited liability company; 

 

 Poolas: 

 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-akcyjna, spółka akcyjna; 

 

 Sloveenias: 

 

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba; 

 

 Slovakkias: 

 

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným”. 
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2. 31977 L 0091: teine nõukogu direktiiv 77/91/EMÜ, 13. detsember 1976, tagatiste 

kooskõlastamise kohta, mida aktsiaseltside asutamisel ning nende kapitali säilitamisel ja muutmisel 

liikmesriigid aktsionäride ja kolmandate isikute huvide kaitseks EMÜ asutamislepingu artikli 58 

teises lõigus tähendatud äriühingutelt nõuavad, et muuta sellised tagatised võrdväärseteks 

(EÜT L 26, 31.1.1977, lk 1); muudetud järgmiste aktidega: 

 

 11979 H: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Kreeka Vabariigi 

ühinemine (EÜT L 291, 19.11.1979, lk 17), 

 

 11985 I: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Hispaania 

Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemine (EÜT L 302, 15.11.1985, lk 23),  

 

 31992 L 0101: nõukogu direktiiv 92/101/EMÜ, 23.11.1992  

(EÜT L 347, 28.11.1992, lk 64), 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21). 
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Artikli 1 lõiget 1 täiendatakse järgmiselt: 

 

“– Tšehhi Vabariigis: 

 

akciová společnost; 

 

 Eestis: 

 

aktsiaselts; 

 

 Küprosel: 

 

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές, δημόσιες εταιρείες περιορισμένης 

ευθύνης με εγγύηση που διαθέτουν μετοχικό κεφάλαιο; 

 

 Lätis: 

 

akciju sabiedrība; 

 

 Leedus: 

 

akcinė bendrovė; 

 

 Ungaris: 

 

részvénytársaság; 
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 Maltal: 

 

kumpanija pubblika/public limited liability company; 

 

 Poolas: 

 

spółka akcyjna; 

 

 Sloveenias: 

 

delniška družba; 

 

 Slovakkias: 

 

akciová spoločnosť”. 

 

3. 31978 L 0855: kolmas nõukogu direktiiv 78/855/EMÜ, 9. oktoober 1978, mis põhineb 

asutamislepingu artikli 54 lõike 3 punktil g ja käsitleb aktsiaseltside ühinemist (EÜT L 295, 

20.10.1978, lk 36); muudetud järgmiste aktidega: 

 

 11979 H: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Kreeka Vabariigi 

ühinemine (EÜT L 291, 19.11.1979, lk 17), 
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 11985 I: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Hispaania 

Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemine (EÜT L 302, 15.11.1985, lk 23), 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21). 

 

Artikli 1 lõiget 1 täiendatakse järgmiselt: 

 

“Tšehhi Vabariigis: 

 

akciová společnost; 

 

Eestis: 

 

aktsiaselts; 

 

Küprosel: 

 

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές, δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης 

με εγγύηση που διαθέτουν μετοχικό κεφάλαιο; 
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Lätis: 

 

akciju sabiedrība; 

 

Leedus: 

 

akcinė bendrovė; 

 

Ungaris: 

 

részvénytársaság; 

 

Maltal: 

 

kumpanija pubblika/public limited liability company,  

kumpanija privata/private limited liability company; 

 

Poolas: 

 

spółka akcyjna; 
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Sloveenias: 

 

delniška družba; 

 

Slovakkias: 

 

akciová spoločnosť”. 

 

4. 31989 L 0667: kaheteistkümnes nõukogu äriühinguõiguse direktiiv 89/667/EMÜ, 

21. detsember 1989, ühe osanikuga piiratud vastutusega äriühingute kohta (EÜT L 395, 30.12.1989, 

lk 40); muudetud järgmise aktiga: 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21). 

 

Artiklit 1 täiendatakse järgmiselt:  

 

“– Tšehhi Vabariigis: 

 

společnost s ručením omezeným; 
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 Eestis: 

 

aktsiaselts, osaühing; 

 

 Küprosel: 

 

Ιδιωτική εταιρεία περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση; 

 

 Lätis: 

 

sabiedrība ar ierobežotu atbildību; 

 

 Leedus: 

 

uždaroji akcinė bendrovė; 

 

 Ungaris: 

 

korlátolt felelősségű társaság, részvénytársaság; 

 

 Maltal: 

 

kumpanija privata/private limited liability company; 
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 Poolas: 

 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością; 

 

 Sloveenias: 

 

družba z omejeno odgovornostjo; 

 

 Slovakkias: 

 

spoločnosť s ručením obmedzeným”. 

 

B. RAAMATUPIDAMISSTANDARDID 

 

1. 31978 L 0660: neljas nõukogu direktiiv 78/660/EMÜ, 25. juuli 1978, mis põhineb 

asutamislepingu artikli 54 lõike 3 punktil g ja käsitleb teatavat liiki äriühingute raamatupidamise 

aastaaruandeid (EÜT L 222, 14.8.1978, lk 11); muudetud järgmiste aktidega: 

 

 11979 H: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Kreeka Vabariigi 

ühinemine (EÜT L 291, 19.11.1979, lk 17), 

 

 31983 L 0349: seitsmes nõukogu direktiiv 83/349/EMÜ, 13.6.1983 (EÜT L 193, 18.7.1983, 

lk 1), 
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 31984 L 0569: nõukogu direktiiv 84/569/EMÜ, 27.11.1984 (EÜT L 314, 4.12.1984, lk 28), 

 

 11985 I: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Hispaania 

Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemine (EÜT L 302, 15.11.1985, lk 23), 

 

 31989 L 0666: üheteistkümnes nõukogu direktiiv 89/666/EMÜ, 21.12.1989 (EÜT L 395, 

30.12.1989, lk 36), 

 

 31990 L 0604: nõukogu direktiiv 90/604/EMÜ, 8.11.1990 (EÜT L 317, 16.11.1990, lk 57), 

 

 31990 L 0605: nõukogu direktiiv 90/605/EMÜ, 8.11.1990 (EÜT L 317, 16.11.1990, lk 60),  

 

 31994 L 0008: nõukogu direktiiv 94/8/EÜ, 21.3.1994 (EÜT L 82, 25.3.1994, lk 33), 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21), 
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 31999 L 0060: nõukogu direktiiv 1999/60/EÜ, 17.6.1999 (EÜT L 162, 26.6.1999, lk 65), 

 

 32001 L 0065: Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2001/65/EÜ, 27.9.2001 (EÜT L 283, 

27.10.2001, lk 28). 

 

a) Artikli 1 lõike 1 esimest lõiku täiendatakse järgmiselt: 

 

“– Tšehhi Vabariigis: 

 

společnost s ručením omezeným, akciová společnost; 

 

 Eestis: 

 

aktsiaselts, osaühing; 

 

 Küprosel: 

 

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές 

εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση; 
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 Lätis: 

 

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību; 

 

 Leedus: 

 

akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės; 

 

 Ungaris: 

 

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság; 

 

 Maltal: 

 

kumpanija pubblika/public limited liability company,  

kumpanija privata/private limited liability company,  

soċjeta in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet/partnership en commandite with 

the capital divided into shares; 

 

 Poolas: 

 

spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-

akcyjna; 
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 Sloveenias: 

 

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba; 

 

 Slovakkias: 

 

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným” 

 

b) Artikli 1 lõike 1 teist lõiku täiendatakse järgmiselt: 

 

“– p) Tšehhi Vabariigis: 

 

veřejná obchodní společnost, komanditní společnost, družstvo; 

 

– q) Eestis: 

 

täisühing, usaldusühing; 

 

– r) Küprosel: 

 

Ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες (συνεταιρισμοί); 
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– s) Lätis: 

 

pilnsabiedrība, komanditsabiedrība; 

 

– t) Leedus: 

 

tikrosios ūkinės bendrijos, komanditinės ūkinės bendrijos; 

 

– u) Ungaris: 

 

közkereseti társaság, betéti társaság, közös vállalat, egyesülés; 

 

– v) Maltal: 

 

Soċjeta f'isem kollettiv jew soċjeta in akkomandita, bil-kapital li mhux maqsum 

f'azzjonijiet meta s-soċji kollha li għandhom responsabbilita' llimitata huma 

soċjetajiet tat-tip deskritt f’sub paragrafu 1/Partnership en nom collectif or 

partnership en commandite with capital that is not divided into shares, when all 

the partners with unlimited liability are partnerships as described in 

sub-paragraph 1;  
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– w) Poolas: 

 

spółka jawna, spółka komandytowa; 

 

– x) Sloveenias: 

 

družba z neomejeno odgovornostjo, komanditna družba; 

 

– y) Slovakkias: 

 

verejná obchodná spoločnosť, komanditná spoločnosť” 

 

2. 31983 L 0349: seitsmes nõukogu direktiiv 83/349/EMÜ, 13. juuni 1983, mis põhineb 

asutamislepingu artikli 54 lõike 3 punktil g ja käsitleb konsolideeritud aastaaruandeid (EÜT L 193, 

18.7.1983, lk 1); muudetud järgmiste aktidega: 

 

 11985 I: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Hispaania 

Kuningriigi ja Portugali Vabariigi ühinemine (EÜT L 302, 15.11.1985, lk 23), 

 

 31989 L 0666: üheteistkümnes nõukogu direktiiv 89/666/EMÜ, 21.12.1989 (EÜT L 395, 

30.12.1989, lk 36), 
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 31990 L 0604: nõukogu direktiiv 90/604/EMÜ, 8.11.1990 (EÜT L 317, 16.11.1990, lk 57), 

 

 31990 L 0605: nõukogu direktiiv 90/605/EMÜ, 8.11.1990 (EÜT L 317, 16.11.1990, lk 60), 

 

 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21), 

 

 32001 L 0065: Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2001/65/EÜ, 27.9.2001 (EÜT L 283, 

27.10.2001, lk 28). 

 

Artikli 4 lõiget 1 täiendatakse järgmiselt: 

 

“p) – Tšehhi Vabariigis: 

 

společnost s ručením omezeným, akciová společnost; 

 

q) – Eestis: 

 

aktsiaselts, osaühing; 
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r) – Küprosel: 

 

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές 

εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση; 

 

s) – Lätis: 

 

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību; 

 

t) – Leedus: 

 

akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės; 

 

u) – Ungaris: 

 

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság; 

 

v) – Maltal: 

 

kumpanija pubblika/public limited liability company,  

kumpanija privata/private limited liability company,  

soċjeta in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet/partnership en 

commandite with capital divided into shares; 
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w) – Poolas: 

 

spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-

akcyjna; 

 

x) – Sloveenias: 

 

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba; 

 

y) – Slovakkias: 

 

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným’” 

 

C. TÖÖSTUSOMANDI ÕIGUSED 

 

I. ÜHENDUSE KAUBAMÄRK 

 

31994 R 0040: nõukogu määrus (EÜ) nr 40/94, 20. detsember 1993, ühenduse kaubamärgi kohta 

(EÜT L 11, 14.1.1994, lk 1); muudetud järgmise aktiga: 

 

– 31994 R 3288: nõukogu määrus (EÜ) nr 3288/94, 22.12.1994 (EÜT L 349, 31.12.1994, 

lk 83). 
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Artikli 142 järele lisatakse järgmine artikkel: 

 

“Artikkel 142a 

 

Ühenduse laienemisega seotud sätted 

 

1. Alates Tšehhi Vabariigi, Eesti, Küprose, Läti, Leedu, Ungari, Malta, Poola, Sloveenia ja 

Slovakkia (edaspidi “uued liikmesriigid (uus liikmesriik)”) ühinemise kuupäevast laiendatakse enne 

ühinemiskuupäeva käesoleva määruse alusel registreeritud või taotletud ühenduse kaubamärki 

nimetatud riikide territooriumile, nii et sellel on kogu ühenduses ühesugune toime. 

 

2. Ühinemiskuupäeval taotlemisel oleva kaubamärgi registreerimisest ei või artikli 7 lõikes 1 

loetletud absoluutsetel keeldumisalustel keelduda, kui need alused muutusid kohaldatavaks üksnes 

uue liikmesriigi ühinemise tõttu. 
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3. Kui ühenduse kaubamärgi registreerimistaotlus esitati kuue ühinemiseelse kuu jooksul, võib 

esitada artikli 42 kohase protesti, kui varasem kaubamärk või muu varasem õigus artikli 8 

tähenduses on omandatud uues liikmesriigis enne ühinemist, tingimusel et see omandati heauskselt 

ning et varasema kaubamärgi või muu varasema õiguse taotluse esitamise kuupäev või 

prioriteedikuupäev (selle kohaldatavuse korral) või uues liikmesriigis omandamise kuupäev on 

varasem kui taotletava ühenduse kaubamärgi taotluse esitamise kuupäev või prioriteedikuupäev 

(selle kohaldatavuse korral). 

 

4. Lõikes 1 osutatud ühenduse kaubamärki ei saa kehtetuks tunnistada: 

 

– artikli 51 kohaselt, kui kehtetuse alused muutusid kohaldatavaks üksnes uue liikmesriigi 

ühinemise tõttu, 

 

– artikli 52 lõigete 1 ja 2 kohaselt, kui varasem siseriiklik õigus oli uues liikmesriigis 

registreeritud, taotletud või omandatud enne ühinemiskuupäeva. 

 

5. Lõikes 1 osutatud ühenduse kaubamärgi kasutamise võib artiklite 106 ja 107 kohaselt keelata, 

kui varasem kaubamärk või muu varasem õigus oli uues liikmesriigis enne selle riigi ühinemise 

kuupäeva registreeritud, taotletud või omandatud heas usus; või selle prioriteedikuupäev on (selle 

kohaldatavuse korral) varasem kui asjaomase riigi ühinemise kuupäev.  
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II. TÄIENDAVA KAITSE TUNNISTUSED 

 

1. 31992 R 1768: nõukogu määrus (EMÜ) nr 1768/92, 18. juuni 1992, meditsiinitoote täiendava 

kaitse tunnistuse kasutuselevõtu kohta (EÜT L 182, 2.7.1992, lk 1); muudetud järgmise aktiga: 

 

– 11994 N: ühinemistingimusi ja asutamislepingute muudatusi käsitlev akt – Austria Vabariigi, 

Soome Vabariigi ja Rootsi Kuningriigi ühinemine (EÜT C 241, 29.8.1994, lk 21). 

 

a) Artikli 19 järele lisatakse järgmine artikkel: 

 

“Artikkel 19a 

 

Ühenduse laienemisega seotud lisasätted 

 

Järgmisi sätteid kohaldatakse, ilma et see piiraks käesoleva määruse ülejäänud sätete 

kohaldamist:  

 

a) i) meditsiinitootele, mida Tšehhi Vabariigis kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi 

Tšehhi Vabariigis esmane meditsiinitoote müügiluba pärast 10. novembrit 1999, 

võib anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati 

kuue kuu jooksul pärast esmase müügiloa saamist, 
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ii) meditsiinitootele, mida Tšehhi Vabariigis kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi 

ühenduses esmane meditsiinitoote müügiluba mitte varem kui kuue ühinemiseelse 

kuu jooksul, võib anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse 

taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase müügiloa saamist; 

 

b) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Eestis esmane 

meditsiinitoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase 

müügiloa saamist või, enne 1. jaanuari 2000 väljaantud patentide puhul, 

patendiseaduses (1999. aasta oktoobris tehtud muudatustega) ettenähtud kuuekuulise 

tähtaja jooksul; 

 

c) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Küprosel esmane 

meditsiinitoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase 

müügiloa saamist; olenemata eelöeldust tuleb juhul, kui müügiluba saadi enne 

aluspatendi väljaandmist, esitada täiendava kaitse taotlus kuue kuu jooksul patendi 

väljaandmise kuupäevast;  
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d) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Lätis esmane 

meditsiinitoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse. Juhul kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud, antakse 

võimalus taotleda täiendava kaitse tunnistust kuuekuulise tähtaja jooksul, mis hakkab 

kulgema hiljemalt ühinemiskuupäeval; 

 

e) meditsiinitootele, mida kaitseb pärast 1. veebruari 1994 taotletud kehtiv aluspatent ja 

millele saadi Leedus esmane meditsiinitoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib 

anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue 

ühinemisjärgse kuu jooksul; 

 

f) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi esmane meditsiinitoote 

müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda Ungaris täiendava kaitse tunnistuse 

tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue ühinemisjärgse kuu jooksul; 

 

g) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Maltal meditsiinitoote 

esmane müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse tunnistuse. 

Juhul kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud, antakse võimalus taotleda 

täiendava kaitse tunnistust kuuekuulise tähtaja jooksul, mis hakkab kulgema hiljemalt 

ühinemiskuupäeval; 
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h) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi esmane meditsiinitoote 

müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda Poolas täiendava kaitse tunnistuse 

tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuuekuulise tähtaja jooksul, mis hakkab 

kulgema hiljemalt ühinemiskuupäeval; 

 

i) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Sloveenias esmane 

meditsiinitoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue ühinemisjärgse kuu 

jooksul, kaasa arvatud juhul, kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud;  

 

j) meditsiinitootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Slovakkias esmane 

meditsiinitoote müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda täiendava kaitse tunnistuse 

tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase müügiloa 

saamist või kui müügiluba saadi enne seda kuupäeva, siis kuue kuu jooksul pärast 

1. juulit 2002.”. 

 

b) Artikli 20 senine ainus lõik muudetakse lõikeks 1 ja lisatakse järgmine lõige: 

 

“2. Käesolevat määrust kohaldatakse täiendava kaitse tunnistuste suhtes, mis on välja antud 

enne ühinemiskuupäeva vastavalt Tšehhi Vabariigi, Eesti, Küprose, Läti, Leedu, Malta, Poola, 

Sloveenia ja Slovakkia siseriiklikele õigusaktidele.”. 
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2. 31996 R 1610: Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EÜ) nr 1610/96, 23. juuli 1996, 

taimekaitsetoote täiendava kaitse tunnistuse kasutuselevõtu kohta (EÜT L 198, 8.8.1996, 

lk 30). 

 

a) Artikli 19 järele lisatakse järgmine artikkel: 

 

“Artikkel 19a 

 

Ühenduse laienemisega seotud sätted 

 

Järgmisi sätteid kohaldatakse, ilma et see piiraks käesoleva määruse ülejäänud sätete 

kohaldamist:  

 

a) i) taimekaitsetootele, mida Tšehhi Vabariigis kaitseb kehtiv aluspatent ja millele 

saadi Tšehhi Vabariigis esmane taimekaitsetoote müügiluba pärast 

10. novembrit 1999, võib anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et täiendava 

kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase müügiloa saamist, 
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ii) taimekaitsetootele, mida Tšehhi Vabariigis kaitseb kehtiv aluspatent ja millele 

saadi ühenduses esmane taimekaitsetoote müügiluba mitte varem kui kuue 

ühinemiseelse kuu jooksul, võib anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et 

täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase müügiloa saamist; 

 

b) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Eestis esmane 

taimekaitsetoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase 

müügiloa saamist või, enne 1. jaanuari 2000 väljaantud patentide puhul, 

patendiseaduses (1999. aasta oktoobris tehtud muudatustega) ettenähtud kuuekuulise 

tähtaja jooksul; 

 

c) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Küprosel esmane 

taimekaitsetoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase 

müügiloa saamist; olenemata eelöeldust tuleb juhul, kui müügiluba saadi enne 

aluspatendi väljaandmist, esitada täiendava kaitse taotlus kuue kuu jooksul patendi 

väljaandmise kuupäevast; 
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d) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Lätis esmane 

taimekaitsetoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse. Juhul kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud, antakse 

võimalus taotleda täiendava kaitse tunnistust kuuekuulise tähtaja jooksul, mis hakkab 

kulgema hiljemalt ühinemiskuupäeval; 

 

e) taimekaitsetootele, mida kaitseb pärast 1. veebruari 1994 taotletud kehtiv aluspatent ja 

millele saadi esmane taimekaitsetoote müügiluba Leedus enne ühinemiskuupäeva, võib 

anda täiendava kaitse tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitatakse kuue 

ühinemisjärgse kuu jooksul; 

 

f) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi esmane 

taimekaitsetoote müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda Ungaris täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitatakse kuue ühinemisjärgse kuu 

jooksul; 



 

AA2003/ACT/II lisa /et 1097 

 

g) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Maltal esmane 

taimekaitsetoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse. Juhul kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud, antakse 

võimalus taotleda täiendava kaitse tunnistust kuuekuulise tähtaja jooksul, mis hakkab 

kulgema hiljemalt ühinemiskuupäeval; 

 

h) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi esmane 

taimekaitsetoote müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda Poolas täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitatakse kuuekuulise tähtaja jooksul, 

mis hakkab kulgema hiljemalt ühinemiskuupäeval; 

 

i) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Sloveenias esmane 

taimekaitsetoote müügiluba enne ühinemiskuupäeva, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitatakse kuue ühinemisjärgse kuu 

jooksul, kaasa arvatud juhul, kui artikli 7 lõikes 1 ettenähtud tähtaeg on möödunud; 
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j) taimekaitsetootele, mida kaitseb kehtiv aluspatent ja millele saadi Slovakkias esmane 

taimekaitsetoote müügiluba pärast 1. jaanuari 2000, võib anda täiendava kaitse 

tunnistuse tingimusel, et täiendava kaitse taotlus esitati kuue kuu jooksul pärast esmase 

müügiloa saamist või kui müügiluba saadi enne seda kuupäeva, siis kuue kuu jooksul 

pärast 1. juulit 2002.”. 

 

b) Artikli 20 senine ainus lõik muudetakse lõikeks 1 ja lisatakse järgmine lõige: 

 

“2. Käesolevat määrust kohaldatakse täiendava kaitse tunnistuste suhtes, mis on välja antud 

enne ühinemiskuupäeva vastavalt Tšehhi Vabariigi, Eesti, Küprose, Läti, Leedu, Malta, Poola, 

Sloveenia ja Slovakkia siseriiklikele õigusaktidele.”.  

 

III. ÜHENDUSE DISAINILAHENDUSED 

 

32002 R 0006: nõukogu määrus (EÜ) nr 6/2002, 12. detsember 2001, ühenduse disainilahenduse 

kohta (EÜT L 3, 5.1.2002, lk 1). 
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Artikli 110 järele lisatakse järgmine artikkel: 

 

“Artikkel 110a 

 

Ühenduse laienemisega seotud sätted 

 

1. Alates Tšehhi Vabariigi, Eesti, Küprose, Läti, Leedu, Ungari, Malta, Poola, Sloveenia ja 

Slovakkia (edaspidi “uued liikmesriigid (uus liikmesriik)”) ühinemise kuupäevast laiendatakse enne 

ühinemiskuupäeva käesoleva määruse alusel kaitstud või taotletud ühenduse disainilahendust 

nimetatud liikmesriikide territooriumile, nii et sellel on  kogu ühenduses ühesugune toime. 

 

2. Ühenduse disainilahenduse registreerimise taotlust ei või jätta rahuldamata ühegi artikli 47 

lõikes 1 loetletud registreerimata jätmise aluse tõttu, kui need alused muutusid kohaldatavaks 

üksnes uue liikmesriigi ühinemise tõttu. 

 

3. Lõikes 1 osutatud ühenduse disainilahendust ei saa artikli 25 lõike 1 kohaselt kehtetuks 

tunnistada, kui kehtetuse alused muutusid kohaldatavaks üksnes uue liikmesriigi ühinemise tõttu. 
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4. Varasema õiguse taotleja või omaja uues liikmesriigis võib keelata ühenduse disainilahenduse 

kasutamise artikli 25 lõike 1 punkti d, e või f mõttes territooriumil, kus on kaitstud varasem õigus. 

Käesoleva sätte kohaldamisel tähendab “varasem õigus” enne ühinemist heauskselt omandatud või 

taotletud õigust. 

 

5. Lõikeid 1, 3 ja 4 kohaldatakse ka registreerimata ühenduse disainilahenduse suhtes. Artikli 11 

kohaselt ei kaitsta registreerimata ühenduse disainilahendusena disainilahendust, mida ei ole 

ühenduse territooriumil avalikkusele kättesaadavaks tehtud.  

 


